3AKOH

O NOTBPBMBAHY CINOPA3YMA O CAPAOKLUN Y
SAWTUTN O KATACTPO®A HA SAMNAOHOM
BAJTIKAHY

YnaH 1.

MoTtephyje ce Cnopasym 0 capaarm y 3aliTUTK 04 KaTtacTpoda Ha 3anagHom
BankaHny, notnucan y Ckonsvy, 29. jyna 2021. rognHe, y OpuUrnHany Ha €Hrrieckom
jesuky.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma y opurmHany Ha €HrnieCcKOM je3nky U y NpeBoAy Ha CPrcKu
jesuk rnacu:



AGREEMENT
ON COOPERATION IN PROTECTION AGAINST DISASTERS IN THE
WESTERN BALKANS

We, the Western Balkan Participants referred to collectively as
“Contracting Parties” and individually as “the Contracting Party”,

Convinced of the necessity of mutual cooperation in preventing and
mitigating the consequences of disasters,

Complying with the signed international agreements,

Recognizing the efforts of the United Nations in the field of disaster
prevention and consequence mitigation,

Having regard to the Union Civil Protection Mechanism and its contribution
to the development of capacities for rapid and effective reaction and other
international organizations in terms of protection against the consequences of
disasters,

Reaffirming the mutual intent, interest and basis for upgrading the
cooperationand partnership,

Have agreed as follows:
Article 1
Subject of the Agreement

In this Agreement, the Contracting Parties regulate the framework of
conditions for voluntary provision of assistance in the event of disasters, and in
particular in:

- planning and implementation of protection measures against floods,
earthquakes, fires, environmental pollution, vessel accidents, radiological
hazards, different pandemics as well as industrial and other disasters;

- mutual notification of threats, occurrence and consequences of disasters;

- mutual assistance in rescuing, providing assistance and eliminating
consequences of disasters with ground and air forces and vehicles for
intervention in cases of mass fires, floods, earthquakes and other
disasters;

- education and training of personnel of services, protection and rescue
units, fire protection units and other members of rescue teams through
briefings, courses, trainings, seminars and other forms of cooperation, as
well as organising and conducting joint rescue and assistance exercises,
etc.;

- exchange of scientific and technical data, as well as other documents
relevant to protection against disasters;

- cooperation in the development and production of rescue and assistance
provision equipment.

Article 2
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is for the Contracting Parties, in accordance
with their respective available capacities, to assist one another in the event of



disasters, when the Requesting Contracting Party is unable to cope with the
consequences of the disaster using its own resources.

Article 3
Definitions
The terms used in this Agreement shall have the following meaning:

1. Requesting Contracting Party shall mean the Contracting Party whose
competent authority requests assistance.

2. Assisting Contracting Party shall mean the Contracting Party whose
competent authority responds to the requests for assistance.

3. Transit Contracting Party shall mean the Contracting Party through the
territory of which assistance units and equipment for the needs of one of the
Contracting Parties or for the needs of a third country should pass.

4. Disaster shall mean a serious disruption of the functioning of a
community or a society at any scale due to hazardous events interacting with
conditions of exposure, vulnerability and capacity, leading to one or more of the
following: human, material, economic and environmental losses and impacts.

5. Notifications and information about an event shall mean data on
disasters transmitted to other Contracting Parties for the purpose of warning of
hazards, the possibility of occurrence of disasters that could endanger other
Contracting Parties.

6. Protection measures shall mean prevention and protection activities
taken in order to prevent, mitigate and eliminate the hazards threatening the
population and/or to preserve material assets and environment.

7. Rescuing shall mean undertaking of concrete measures, activities and
procedures for protection of people whose life or health is endangered, of animals, of
vegetation, of property and of cultural heritage from the consequences of disasters
through undertaking concrete actions as response to natural and other disasters by
experts, teams or rescuing units.

8. Rescue teams and individual experts taking part in providing
assistance shall mean adequately trained and equipped persons sent by the
Assisting Contracting Party upon request for assistance.

9. Protection, rescue, and other equipment shall mean all necessary
means for individual or collective protection and rescue, including technical and other
protection and rescue means used by rescue teams and individual experts in
rescuing or providing assistance, as well as means of logistical support.

10. Humanitarian aid shall mean in kind materials, items, resources,
supplies, potable water, medications and medical supplies intended for the
endangered or affected population in order to mitigate the adverse effects of
disasters.

Article 4
Competent authorities

The Contracting Parties shall inform one another through diplomatic channels
of the competent authorities for the implementation of this Agreement.

The Contracting Parties shall mutually inform one another about the
addresses and telecommunications of the competent authorities under paragraph 1
of this Article and about the contact points that must be available at any moment.



The Contracting Parties shall inform one another in writing about possible
changes of the competent authorities, no later than 30 (thirty) days following the day
the changes were made.

The authorities referred to in paragraph 1 of this Article shall be authorized to
establish direct communication in the course of implementation of this Agreement,
and to this end, they shall elaborate standard operating procedures for the provision
of assistance in the event of disasters.

Article 5
Exchange of knowledge and experience

The Contracting Parties shall notify one another of scientific and technical
developments and experiences in the aim of anticipation, mitigation and elimination
of the consequences of disasters and efficient protection and rescue. The exchange
of knowledge, information and other documents shall include information on
disasters, information required for producing a joint scientific and research program
in the event of endangerment, plans for general threat and disaster and threats of
mutual interest to the Contracting Parties and cooperation in planning and rescue.

Cooperation in the field of exchange of knowledge and experience shall be
carried out in accordance with the legislation of the Contracting Parties. The
Contracting Parties shall exchange information with regard to their legislation.

The Contracting Parties shall strive to efficiently use the results of scientific
and technical cooperation and in cooperation with other countries with regard to the
implementation of this Agreement.

Article 6
Development and production of protection and rescue equipment

The Contracting Parties shall encourage the cooperation between business
entities and institutions in the area of technological development, production of
equipment and implementation of joint protection and rescue programs.

Article 7
Cooperation between humanitarian organisations

The Contracting Parties shall encourage cooperation between institutions,
business entities and humanitarian organisations in the area of protection and rescue
from disasters, in accordance with the legislation of the Contracting Parties.

Article 8
Education and professional development

The Contracting Parties shall encourage mutual cooperation with the aim of
educating and professional development of rescue teams taking part in the protection
and rescue by:

1. establishing direct communication and cooperation between educational
institutions and encouraging the exchange of instructors, lecturers and other experts;

2. cooperation in education and training;

3. through mutual exchange of teaching materials and resources, as well as
experiences gained in protection and rescue, essential for education and
professional development;

4. organising joint exercises in the field of civil protection and rescue;



5. The joint exercises will be done on the ground even with operational
forces.

Article 9
Obligation to notify of threats

The Contracting Parties shall notify one another of the threats and potential
occurrence of disasters which may endanger other Contracting Parties.

For the purpose of notifying one another, each Contracting Party shall collect
the necessary data and information and directly transmit it to the competent
authorities of other Contracting Parties.

The Contracting Parties shall notify one another of disasters occurring in their
area.

The notification shall include: a description of the threat or event that has
occurred, information on the place, time, extent and consequences, as well as the
measures undertaken.

The notification referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this Article may be
transmitted orally or in writing in the languages of the Contracting Parties and/or in
the English language. The notifications communicated orally must also be confirmed
in writing.

The authorities referred to in Article 4 of this Agreement shall be responsible
for sending and receiving notifications of threats, dangers and occurred disasters.

Article 10
Protection measures

The Contracting Parties shall plan and undertake appropriate joint protection
measures in order to prevent or reduce a common threat.

The Contracting Parties shall also undertake preventive measures and
activities for protection and rescuing and upgrading of institutions for mitigating the
dangers and consequences of natural and other disasters.

Article 11
Requesting and providing assistance

The Contracting Party affected by a disaster may request assistance from
other Contracting Parties. This assistance may refer to rescue teams, individual
experts, protection and rescue equipment as well as to international humanitarian
aid.

The request for assistance referred to in paragraph 1 of this Article must
include: information on the disaster (date, time and location of occurrence), the type
and scale of the assistance required, the institutions and persons with whom
communication shall be established, as well as a proposal on how to deliver
assistance.

The request referred to in paragraph 2 of this Article shall be submitted in the
English language.

The Assisting Contracting Party shall notify the Requesting Contracting Party
of its resources available to be placed at disposal, as well as of the possibilities and
the manner of providing assistance. The competent authority of the Assisting
Contracting Party shall submit to the competent authority of the Requesting
Contracting Party the list of rescue team members, individual experts and inventory
list of protection and rescue equipment and humanitarian aid.



Assistance shall be provided in accordance with the legislation of the
Contracting Parties.

The authorities referred to in Article 4 of this Agreement shall be responsible
for sending and receiving requests for assistance.

Article 12

Boundary crossing procedures for rescuing and providing
assistance

On the occasion of rescuing and providing assistance and eliminating the
consequences of a disaster, the Contracting Parties shall allow rescue teams and
individual experts providing assistance a simplified boundary crossing procedure.

In the case referred to in paragraph 1 of this Article, the rescue teams and
individual experts taking part in rescuing and providing assistance may cross either
at the official crossing points or at points other than the official, based on the
previously submitted list of rescue team members and individual experts with a
consent of the competent authorities.

Rescue team members and individual experts providing assistance may stay
in the area of the Requesting Contracting Party without a visa or residence permit
while providing assistance. The leaders of rescue teams must present a document
proving their authority and task in providing assistance, as well as a list of their
rescue team members, both of which shall be in the language of the Assisting
Contracting Party and/or in the English language.

Rescue team members and individual experts providing assistance shall be
entitled to wear their own uniform in the area of the other Contracting Party.

The transport of weapons, ammunition and explosive devices to the area of
another Contracting Party shall not be allowed.

In the event of a disaster, the citizens of Contracting Parties, as well as those
of third countries may cross boundaries either at the official crossing points or at
points other than the official, with the obligation to report their stay to the competent
police unit.

The Contracting Parties shall comply with the provisions referred to in
paragraphs 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 of this Article even in the case when one of them is
a Transit Contracting Party. The competent authorities of the Contracting Parties
shall, as soon as possible, inform one another of the transit needs, set out the
procedure for its implementation and, as necessary, provide the rescue team
providing assistance with official escort during transit.

Article 13

Procedures for entry and exit and transport of materials across
the boundaries on the occasion of rescuing and providing
assistance

The Contracting Parties shall simplify the procedures for bringing in, taking
out and transport across the boundaries of rescue equipment and other kind of
equipment necessary for providing international assistance, as well as means that
are necessary for their own needs, i.e. self-sufficiency of a rescue team. On the
occasion of crossing the boundary, the leader of the rescue team shall hand over the
inventory lists of rescue equipment, i.e. humanitarian aid to the competent customs
authorities of the Requesting Contracting Party.

The inventory lists referred to in paragraph 1 of this Article shall be in the
official language of the Assisting Contracting Party and/or in the English language.



Rescue teams and individual experts taking part in providing assistance may
carry across the boundary only the protection and rescue equipment, the means
necessary for their own supply and operation and humanitarian aid.

The prohibitions or restrictions applicable to the international transport of
goods shall not apply to the transport of protection and rescue equipment and
international humanitarian aid. Protection, rescue and other equipment not spent
during the operations of assistance shall be returned to the Assisting Contracting
Party. In case the rescue equipment is left unused as an international humanitarian
aid, its type, quantity and the location of the equipment shall be reported to the
competent authority of the Requesting Contracting Party, which, upon accepting
assistance, shall inform the competent customs authorities about it. In such case the
legislation of the Requesting Contracting Party shall apply.

The provision referred to in paragraph 3 of this Article shall also apply to
bringing in medications containing narcotics and psychotropic substances into the
Requesting Contracting Party and the return of the unused quantities to the Assisting
Contracting Party. The bringing in and taking out of narcotics and psychotropic
substances shall not be treated as the import and export of goods in the context of
international treaties on narcotic drugs. The medications containing narcotics and
psychotropic substances may only be brought in the quantities required for
emergency medical care, and may only be used under the supervision of medical
staff with appropriate training in accordance with the legislation of the Requesting
Contracting Party. The Requesting Contracting Party shall inform the Assisting
Contracting Party about the used medications containing narcotics and psychotropic
substances.

The Contracting Parties shall allow the use of the necessary protection and
rescue equipment and humanitarian aid of the Assisting Contracting Party without
any formal procedure, advance payment or other fees.

Article 14

Use of aircraft and vessels for transporting rescue teams and
assistance

Aircraft and vessels may be used for urgent transport of rescue teams or
individual experts taking part in providing assistance and for other types of
assistance in accordance with this Agreement.

The Assisting Contracting Party shall immediately notify the competent
authority of the Requesting Contracting Party of the use of aircraft and vessels for
rescue and provision of assistance and shall provide it with accurate information on
the type and designation of the aircraft or vessel and on the crew. The time, intended
route and place of landing or docking shall be determined by the Requesting
Contracting Party.

The provisions of Article 12 of this Agreement on crossing boundaries shall
apply accordingly to crews of aircraft and vessels, as well as rescue
teams and individual experts taking part in providing assistance, while the
provisions of Article 13 of this Agreement shall apply to aircraft and vessels,
transported protective and rescue equipment and international humanitarian aid
resources.

The use of aircraft for rescue and provision of assistance in the Requesting
Contracting Party shall take place in accordance with air traffic regulations of that
Contracting Party.

The Assisting Contracting Party shall be obliged to submit a flight plan to the
air navigation service provider operating in the Requesting Contracting Party. In



addition to required mandatory elements, the flight plan submitted to use aircraft
must include a reference to this Agreement.

The use of land, air and naval vehicles so they can transport the rescue
teams for the purpose of implementing this Agreement shall be permitted only with
the consent of the competent authority of the Requesting Contracting Party.

Article 15

Responsibility for leading rescue and provision of assistance
operations

The authorities of the Requesting Contracting Party shall in all cases be
responsible for leading rescue and provision of assistance operations.

A representative of the competent authority of the Requesting Contracting
Party shall entrust tasks solely to rescue team leaders from the Assisting Contracting
Party who shall brief rescue team members about the particulars.

Article 16

Protection and support to rescue teams and individual experts
work

The competent authorities of the Requesting Contracting Party shall provide
adequate protection and assistance to rescue teams and individual experts from the
Assisting Contracting Party taking part in providing assistance.

Article 17
Manner of financing assistance costs

The Assisting Contracting Party shall not be entitled to claim reimbursement
of costs of provided assistance from the Requesting Contracting Party or of costs
incurred as a result of use, damage or loss of rescue equipment.

The Requesting Contracting Party shall bear the costs of assistance provided
at its request by natural persons or legal entities engaged by the Assisting
Contracting Party.

Motor vehicles used in assistance operations shall be exempt from travel and
other fees.

Should rescue teams and individual experts taking part in providing
assistance run out of their supplies, the costs of their procurement, accommodation
and the material needed by them until the end of provision of assistance shall be
covered by the Requesting Contracting Party. If necessary, appropriate logistical
support and emergency medical care shall be provided for them.

Article 18
Damage compensation

The Contracting Parties shall not submit any claims for indemnification of
material damage on protection and rescue equipment, if the damage was caused by
the rescue team or an individual expert assisting in the execution of rescue and
assistance operations under this Agreement, unless it was caused intentionally or
due to negligence.

The Contracting Parties shall not submit any claims for indemnification of
material or non-material damage in case of bodily injury, permanent health
consequences, or death of a member of the rescue team or an individual expert if
these events occur in the course of rescue under this Agreement, unless they were
caused intentionally or due to negligence.



Should damage be caused to a third person during the execution of tasks
under this Agreement, the Requesting Contracting Party shall assume liability as if
the damage were caused by its own rescue teams or individual experts taking part in
providing assistance, unless it was caused intentionally or due to negligence by the
rescue teams or individual experts of the Assisting Contracting Party.

The damage liability stipulated in paragraphs 1 and 2 of this Article shall arise
upon arrival in the Requesting Contracting Party and shall continue until departure
from its area.

The provisions of this Article shall also apply if any of the Contracting Parties
is a Transit Contracting Party.

Article 19
Providing care and assistance to evacuees

Persons who, due to a disaster, have been evacuated from the area of one
Contracting Party to the area of another Contracting Party shall receive, until the first
opportunity for their return, all necessary supplies and assistance. The costs of
assistance for and return of such persons shall be borne by the Contracting Party
from where they have been evacuated, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

The Contracting Parties must ensure return for all persons who, due to being
evacuated, are residing in one of the Contracting Parties.

Article 20
Use of means of communication

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide mutual
telephone, radio and other links among authorities, rescue teams and individual
experts taking part in providing assistance, in accordance with this Agreement.

Article 21
Use of information

Information collected as a result of completed activities can be made
available to a third party only upon written consent of the Contracting Parties.

Article 22
Termination of provision of assistance

Provision of assistance may be terminated if the Requesting Contracting
Party withdraws the request for providing assistance or when the purpose of
requesting assistance has been achieved.

Article 23
Settlement of disputes

A dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall
be settled through negotiations.

Article 24
Relationship of the Agreement with other international treaties

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international treaties.
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Article 25
Final provisions

This Agreement shall be subject to ratification or approval in accordance with the
domestic procedures of each Contracting Party. The Government of the Republic of North
Macedonia shall act as Depositary of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the 30" (thirtieth) day following the
date of the deposit of instruments of ratification by at least two Contracting Parties
and shall produce legal effect only between those Contracting Parties.

This Agreement may be amended upon mutual consent of all Contracting
Parties.

The Agreement shall remain in force indefinitely.

Each Contracting Party may withdraw from this Agreement notifying the
Depositary in written form its intention to withdraw from this Agreement. In such case
the Agreement shall cease to be in force for that Contracting Party 30 days as of the
receipt of the notice by the Depositary.

The original of this Agreement in a single copy in the English language shall be
deposited with the Depositary which shall transmit a certified copy to each Contracting
Party.

Done in Skopje, on the twenty-ninth day of July, in the year two thousand
twenty-one.

Aleksandar Vué€i¢ Edi Rama
President of the Republic of Serbia Prime Minister of the Republic of
Albania
Zoran Zaev

President of the Government of the Republic of
North Macedonia




11

CMNOPA3YM
O CAPAOKLU Y BAWTUTU O[1 KATACTPO®DA
HA 3ANAOQOHOM BAJIKAHY

Mu, y4vecHmum ca 3anagHor bankaHa, y parbemM TeKCTy 3ajegHo:
YroBopHe cTpaHe 1 nojeaMHa4yHo: YroBopHa cTpaHa,

YBepeHu y HeonxoaHocT mefycobHe capadre pagu crpedvaBara, OJHOCHO
ybnaxasara nocneauia katactpoda,

MowTtyjyhun notnucaHe mehyHapogHe cnopasyme,

YBaxaBajyhu Hanope VYjeouweHux Haumja y obnactm cnpevaBana
kaTacTpoda v ybnaxasara nocneauua,

Umajyhmn y Bnay MexaHusam umBunHe sawtmte EBponcke yHWje U H-eros
AOMPUHOC pa3Bojy kanauuTeta 3a 6p30 M edeKTMBHO pearoBake U Apyre
mMehyHapoaHe opraHusauuvje y cMUchny 3awtuTe oA nocneguua katactpoda,

MoTBphyjyhn 3ajedgHVyKy Hamepy, WMHTEpec M OCHOBY 3a YyHanpehewe
capaghe 1 napTHepCTBa,

Cnopasymenu cmo ce cnegehe:
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YnaH 1.
MpeameT Cnopasyma

YroBopHe CTpaHe OBMM Ccnopasymom Yypelyjy okBup u ycroBe 3a
A06pOBOIBLHO NpyKake NOMohKM y cny4ajy katactpoda, a HapodnTo Y:

- NNaHupaky u crnpoBohewy Mepa 3a 3aWTuTy of nonnasa, 3eMrboTpeca,
noxapa, 3arahewa XMBOTHe cpeauHe, nnoBuabeHnx Hecpeha,
paguomnoLKUX  OMacHOCTW,  PasnuMuUUTUX  NaHOEMUCKUX  Kao U
WUHOYCTPUjCKNX N ApYrnX KaTacTpoda;

- MefhycobHoMm obGaBeluTaBaky O ONACHOCTUMA, HACTaHKy W nocneguuama
KaTacTtpoda;

- mehycobHoj nomohu npu cnacaBary, NpyxXawy nomohu n oTknaramy
nocregmua katactpoda KopuwhereM KOMHEeHWX M Ba3dyLllHMX cHara u
BO3Wna 3a MHTEPBEHUMjy Yy Cly4yajeBumMa MacOoBHMX Moxapa, nomnnasa,
3emMrboTpeca n Apyrmx katactpoga;

- obpasoBarkby W ocnocobrbaBawy npunagHuka cnyxbu, jeaMHuua 3a
3aWTUTY U chacaBake, jeduMHuua MPOTUBMNOXAPHE 3aliTuTe 1 Apyrux
npuynagHuka cnacunadkmx TMMOBa Kpo3 WH(OpMaTMBHE cacTaHke,
KypceBe, o0Oyke, cemuHape, u [pyre obnuke capagte, kao wu
opraHu3oBare 1 obaBrbake 3ajedHNYKMX BEXOW y obnactu cnacaBama 1
npyxawa nomohu utg,.;

- pa3dMeHn Hay4yHUX N TeXHUYKUX noaartaka, Kao U Opyrux AOKyMeHaTta of
3Haqaja 3a 3alTnTy oA KaTaCTpO(ba;

- capagru nNpu passojy 1 MPOM3BOAHM ONPEME 3a cracaBare U Npyxahe
rnomohw.

YnaH 2.
LUurs Cnopasyma

Linre oBor cnopasyma je ga YroBopHe CcTpaHe, y Ckrnagy ca CBOjUM
pacnonoXnBum KanauuteTuma, NOMOrHy jefHa Apyroj y cnydajy katactpoda, kaj
YroBopHa cTpaHa Koja Tpaxu nomoh Huje y MoryhHoCcTM Ja ce cynpoTcTaBsu
nocneguvuama katactpoda ConcTBeHNM CpeacTBUMA.

YnaH 3.
OeduHunumje
M3pasu koju ce KopucTe y 0BOM crnopasymy nmajy cnegehe sHaveme:

1. YeoeopHa cmpaHa Koja mpaxu mnomoh je YroBopHa cTpaHa uuju
HaONeXHN opraH Tpaxu nomonh.

2. YeoeopHa cmpaHa kKoja npyxa nomoh je YroBopHa cTpaHa uuju
HaONeXHN opraH ogroBapa Ha 3axTeBe 3a nomMoh.

3. TpaH3umHa y2080pHa cmpaHa je YroBopHa CTpaHa nMpeko uuje
Teputopuje Tpeba ga npohy jeamHuue 3a nomoh m onpema 3a noTtpebe jegHe oA
YroBopHux ctpaHa unu 3a notpebe Heke Tpehe 3emrbe.

4. Kamacmpodgha je 030urbaH nopemehaj dpyHKUMOHUCAHa 3ajegHuue unm
apywTea y 6uno kom obumy 36or onacHux gorahaja Hactanux ycneg msnoxeHocTu,
pakMBOCTU U HeaocTaTka KanauuTeTa, a Koju nogpasymeBa JbyAcke, maTtepujanHe,
€KOHOMCKE M eKkoroLuke rybutke n ytuuaje.

5. Obasewmewa u uHgopmayuje o dJdozahajy cy nogaum o
KatacTpodama Koju ce ApyruM YroBOpHWM CTpaHamMa npeHoce pagu ynosopera o



13

onacHocTuMa, MOryhHOCTMMa HacTaHKa KaTtacTpodya Koje MOory yrposutu gpyre
YroBopHe cTpaHe.

6. 3awmumHe Mepe Cy TNpPEBEHTMBHE W 3AlUTUTHE aKTMBHOCTK 3a
cnpevaBare, YybnaxaBate W OTKMNakake OrnacHOCTU  Koje  yrpoxasajy
CTaHOBHULLTBO W/MN 3a o4yBake MaTepujanHux gobapa u XUBOTHe cpeanHe.

7. Cnacaeawe je Tnpeay3MMare KOHKPETHUX Mepa, akTUBHOCTUM U
nocTynaka 3a 3alTUTY JFbyauM YMjU CY XMBOT UMW 30PaBIbe YrPOXEHMW, 3aluTUTy
XMBOTUHA, BereTaumje, UMOBUHE W KyNTYpHOr Hacneha og nocrneauua katactpoda
npeaysnmareM KOHKPEeTHMX pafhW Kao 0AroBOp Ha NpupodHe U apyre katactpode
of CTpaHe ekcnepaTa, TMMOBa UMK cnacunadvkux jeanHuua.

8. Cnacunayku mumosu u nojeQuHavyHU eKcrepmu Koju y4Yecmeyjy y
npyxawy nomohu cy ageksaTHO obyyeHa M onpemibeHa nuua koja YroBopHa
CTpaHa Koja npyxa nomMmoh ynyhyje no 3axrteBy 3a npyxake NnomMonu.

9. 3awmummHa, cnacunayka u Opysa onpema Cy YKyrnHa HeonxogHa
cpeacTBa 3a nojeauHayHy Unu rpynHy 3awTuTy U cnacaBake, YKibydyjyhu TexHuyka
W gpyra cpeactsa 3a 3alITUTY WM cnacaBakwe koja ynoTpebrbaBajy cnacunaudku
TUMOBW UNW MOjeauHaYHN eKCnepTu NMPUNKOM cnacaBakba Unu npyxaka nomohu,
Kao 1 cpeacTBa JIOrUCTUYKE NOAPLUKE.

10. XymaHumapHa nomoh cy wmaTepujann, npeameT, CpeacTsa,
HamMupHuUe, nujaha Boda, NEeKoBM U MeAUUMHCKA CPeACTBa HaMeHEHU YIPOXEHOM,
O[HOCHO MorofleHoM CTaHOBHULITBY Yy CBpXYy YybnaxaBawa LITETHMX nocneauua
KaTacTtpoda.

YnaH 4.
HagnexHu opraHu

YroBopHe cTpaHe ce AunrioMaTckuM MyTem Yy3ajaMHo obaBeliTaBajy o
HaAnNeXHUM opraHumMa 3a cnpoBohjerse OBor criopasyma.

YroBopHe CcTpaHe ce Yy3ajamMHO oObaBewTaBajy O agpecama MU
TENEeKOMYHUKaLUNjCKMM BE3ama HaLMeXHUX opraHa u3 ctasa 1. OBOr YnaHa, kao n o
KOHTaKT Taykama Koje Mopajy buTn OCTyNHe y CBAaKOM TPEHYTKY.

YroBopHe CTpaHe ce MMCMeHUM nyTeM Yy3ajamHO obaBewTaBajy o
eBeHTyarnHUM NpoMeHama HaanexHWxX opraHa HajkacHuje y poky og 30 (Tpugecer)
AaHa of AaHa kaja cy NpoMeHe HacTane.

Oprann 13 ctaBa 1. oBor unaHa osnawheHn Cy Aa NpUIMKOM crnpoBohena
OBOl criopasyma ycrnoctaBe AMPEKTHY KOMYHUKauujy u y Ty cBpxy b6nwxe ypehyjy
cTaHdapgHe onepaTuBHE npolenype npyxarwa nomohn y cny4yajy katactpoda.

YnaH 5.
Pa3meHe 3Hawa U UCKyCTaBa

YroBopHe cTpaHe ce y3ajaMHO obaBeluTaBajy O HayYHUM W TEeXHUYKUM
aocturHyhmma n uckyctemuma, y nHTepecy npegsuhama, yonaxasarwa M yknawara
nocneguua kartactpoda M eukacHe 3sawiTUTe M chnacaBawa. PasmeHa 3Hama,
WHdopMaumja n gpyrmx gokymeHata obyxBaTa MHGoOpMaumje o katacTpodama,
nHdopmMaumje noTpebHe 3a M3pagy 3ajeQHUNYKOr HayYHO-UCTpaXKMBa4KOr nporpamMa
3a cny4yaj yrpoXeHOCTM, MriaHoBa 3a Cry4aj onwTe OnacHOCTU of Kartactpoda wu
OMNacHOCTU Koje Cy Of 3ajeHNYKOr MHTepeca 3a YroBopHe CTpaHe, Kao U capagwy Y
nnaHvpamwy 1 cnacaBamy.

Capagta y obnactn pasmeHe 3Hakwa U UCKycTBa obaBrba ce, y cknagy ca
3aKOHOAABCTBOM YrOBOPHWX CTpaHa. YroBopHe cTpaHe MeRycobHO pa3smemnyjy
MHopMaumje y Be3un ca CBOjUM 3aKOHOL4aBCTBOM.
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YroBopHe cTpaHe HacToje Aa edquKacHO KOpWUCTe pesynTate HayyHe U
TeXHWYKe capajre 1 Npu capagky ca ApyruM 3emrbama, a 'y Beau ca cnposoherem
OBOr criopasyma.

YnaH 6.
Pa3Boj u nponsBoaH-a 3alITUTHE U cnacuna4vke onpeme

YroBopHe CTpaHe MoacTudy capaihy NpuBpeaHux cybjekaTa u yctaHoBa y
obnactu TeXHOMOLLKOr pa3Boja, NMPOM3BOAHKE ONpeMe W crpoBohera 3ajeQHUYKUX
nporpamMa 3a 3alTuTy U cnacaBame.

YnaH 7.
Capagta XyMaHUTapHUX OpraHusaumja

YroBopHe cTpaHe noacTudy capafhy YCTaHOoBa, MPUBPEOHUX cybjekata u
XyMaHUTapHUX opraHusauuja y obnacTu 3awTuTe M crnacaBaka of katactpoda,
CXOZHO 3aKOHOAaBCTBY YrOBOPHMX CTpaHa.

YnaH 8.
O6pa3oBak-€ U CTPYYHO ycaBplUaBaH€e

YroBopHe cTpaHe noacTudy MehycobHy capagty Yy umrby obpasoBama U
CTPYYHOr YycaBplUaBatba CMacunayvkMx TUMOBA KOjU Y4YecTBYjy Yy 3awWTutu MU
crnacaBamy:

1. ycnoctaeBrbakeM HernocpeoHe KOMyHUKauuje W capagwe usMmeny
06pa3oBHMX YCTaHOBA M MOACTMLAHEM pasMeHe UHCTPYKTOpa, npedasada u Apyrnx
CTpy4Hbaka;

2. capaghoM y obnactmn obpasoBara U 0byvaBam-a;

3. nytem mehycoBHe pa3MeHe HacTaBHWX MaTepujana v cpeacrasa, Kao u
NCKycTaBa CTeyeHux y obractu 3awTute U crnacaBaha, OUTHUX 3a oGpa3oBare U
CTPY4YHO yCcaBpLUaBaH-E€;

4. opraHuM3oBakeM 3ajefHUYKMX Bexbu y obnactu UMBUIHE 3awTuTe U
cnacaBama;

5. 3ajegHuuke Bexbe he ce obaBrbaTu Ha TepeHy M ca onepaTUBHUM
CHarama.

YnaH 9.
Ob6aBe3a obaBeluTaBaba 0 ONacHOCTMMA

YroBopHe cTpaHe ce y3ajaMHO obasellTaBajy O onacHoctuma u moryhem
HacTaHKy kaTacTpodya Koje Mory yrpo3uTu apyre YroBopHe cTpaHe.

Y cBpxy ysajamHor obaBeluTaBaba, CBaka YroBopHa CTpaHa npukynsba
notpebHe nogatke M MWHGoOpMauuje M HenocpeaHo WX AoCTaBiba HaLNEXHUM
opraHuma gpyrmx YroBopHuX cTpaHa.

YroBopHe cTpaHe ce y3ajaMHO obaBeluTaBajy 0 KatacTpodama HacTanum Ha
noapyyjy cBake of Hux.

ObaBellTetbe cagpxu: ONWC HacTane onacHoctu wnu  gorahaja,
nHdpopmaumje o MecTy, BpemeHy, obumy u nocneguuama, kao U O npenyseTum
mMepama.

Ob6aBewwterwe n3 cT. 1, 2, 3. 1 4. OBOr UnaHa MoXxe ce npocrneanTn yCMeHo
WNM MUCMEHO, Ha je3uuuma YroBOPHUX CTpaHa W/MNW Ha EHrNEecKOM jes3uky.
ObaBeluTera caonwTeHa yCMEeHUM NyTemM Mopajy ce NOTBPAUTU U MUCMEHUM NyTEM.
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3a cname 1 npumane obasellTeHA O NPeTHhama, OnacHOCTMMa U HacTanum
KaTacTpodhama, HaanexHu Cy opraHu U3 YnaHa 4. oBor cnopasyma.

Ynan 10.
3awTuTtHe mepe

YroBopHe CTpaHe y CBpXy cCrpevaBawa, OLHOCHO CMaheHa 3ajefiHuN4dKe
OMacHOCTW NiaHnpajy u npegysumajy ogrosapajyhe 3ajeqHunyke 3alITUTHE Mepe.

YroBopHe cTpaHe Takohe npeaysnmajy NpeBeHTMBHE Mepe U aKTUBHOCTM Yy
LUMrby 3aWTUTE U cnacaBama M yHanpehera ycTaHoBa 3a yonaxasara OnacHOCTU U
nocneauua NPUPOAHNX N APYrMX kaTacTpoda.

YnaHn 11.
TpaxeH-e 1 npyxawe nomohu

YroBopHa CcTpaHa Koja je npeTprnena katacTpody MoXe o4 ApYrux YroBOpHMX
cTpaHa Tpaxutn nomoh. OBa nomMoh ce MoOXe OOHOCUTW Ha cnacunadke TMMOBE,
nojeavHayHe ekcrnepTte, 3alTUTHY M cnacuiadky onpemy, Kao U Ha mehyHapoaHy
XyMaHUTapHy nomonh.

3axTeB 3a nomoh 13 cTtaBa 1. OBOr YnaHa Mopa ga cagpXxu: nHdopmauuje o
karactpodun (gaTym, Bpeme W Iokauujy), BpCTM U o6MMy noTpebHe nomohw,
yCTaHoOBamMa W nvuMma ca KojuMa ce ycrnocTaBiba Besa, Kao M npearsior HaduHa
JocTtaBrbata nomohu.

3axTeB 13 cTaBa 2. OBOr YriaHa NogHOCU CE Ha EHITIECKOM je3uKy.

YroBopHa cTpaHa Koja npyxa nomoh obaBewlTaBa YroBOpHy CTpaHy Koja
Tpaxun NoMoh O CBOjUM CpeacTBMMA Koja MOXEe CTaBUTWU Ha pacnofiarawe, Kao u o
MOryhHOCTMMa 1 HauuHy npyxaka nomohun. HagnexHu opraH YroBopHe CTpaHe Koja
npyxa nomoh AocTaBSfba HaANeXHOM OpraHy YroBopHe CTpaHe Koja Tpau nomoh
chiMcak 4naHoBa crnacunadkmx TMMOBA, NojedAnHaYHMX ekcnepaTta U NonucHe nucrte
3alTUTHE K cnacunadvke onpemMe u XymaHutapHe nomonu.

Mpyxarwe nomohn odBuja ce y ckragy ca 3aKoHOOaBCTBOM YTOBOPHMX
cTpaHa.

3a cnare 1 npumatrse 3axTeBa 3a NomMoh, HagneXxHW cy opraHu U3 uynaHa 4.
OBOr criopasyma.

YnaH 12.

MNMpoueaype npenaxexa npenasa 3a norpebe cnacaBawa n
npyxxawa nomohu

Mpunukom cnacaBakwa M MNpyXakwa NOMONM Kao M yknawawa nocrnegvua
katactpodye, VYroBopHe CcTpaHe o0gobpaBajy cnacunadkmm  TUMOBUMA U
nojedvHa4YHUM ekcnepTuMa Koju ydecTByjy y rnpyxawy nomohu nojegHocTaBrbeHy
npoueaypy npenacka npenasa.

Y cnydyajy n3 ctaBa 1. OBOr unaHa, cnacunadkm TUMOBM W MNOjeANHAYHM
eKCrnepTu KOoju YYecTByjy y cracaBawy W npyxawy noMohu Mory npenasuvtu Ha
3BaHWYHUM npenasuma WNu Ha npenasMmMa Koju HWUCY 3BaHWYHW, Ha OCHOBY
NPeTXOAHO AOCTaBSfbEHOr CMMCKa YnaHoBa crnacuradkMx TMMOBaA W NojeduHaqYHuX
eKkcrnepara y3 carfnacHOCT Ha4J1eXXHUX opraHa.

UnaHoBW cracunaykMx TMMOBA W MNOjeQUHAYHN eKcnepTu Koju y4ecTByjy Yy
npyxary nomohu mory 3a Bpeme rnpyxana nomohu Ha noapydjy YrosopHe cTpaHe
Koja Tpaxm nomoh GopaButn 6e3 Bu3e u fossorne 6opaska. Bohe cnacunaykux
TMMOBa MOpajy OaTu Ha YBUA UCNpaBy KOjOM ce [oKasyje HUXoBo oBrawhewe n
3agatak y npyxawy MOMOhKW, Kao W ChMcak 4naHoBa HMUXOBMX TUMOBA 3a
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cnacaBatbe, Npu Yemy cy obe ucnpaBe Ha je3anKy YroBopHe CTpaHe Koja npyxa
nomoh WU/vnn Ha eHrneckoMm jesunky.

UnaHoBM cnacumnadkmx TMMoOBa W MNOjeANHAYHN eKCrnepTn KOju YYecTByjy Y
npyxawy noMohu umajy npaBo Aa Ha MOAPYdY)y Apyre YroBopHe CTpaHe Hoce
CONCTBEHY YHUOpMY.

Ha nogpydje gpyre YroBopHe cTpaHe HUje LO3BOSbEHO MPEHOCUTU OpyXje,
MYHULINjY N eKCNNo3uBHa cpeacTBa.

Y cny4ajy HacTaHka kaTtacTpode, rpafjaHm YroBOpHUX CTpaHa Kao U rpanaHu
Tpehux 3emarba MoOry npenasuTu npenase Ha 3BaHWYHMM npenasvMa unuM Ha
npenasmMMma Koju HUCY 3BaHW4YHKW, y3 obOaBe3y npujaBrbuBara GopaBka HaLMEXHO]
jeauHuum nonuumje.

YroBopHe cTpaHe nowTyjy ogpenbe n3 ct. 1,2, 3,4, 5,6. n 7. oBor ynaHa ny
Ccnyyajy Kaga je jedHa o4 WX TpaH3uMTHaA YroBopHa cTpaHa. Y Hajkpahem poky
HaaNeXHN opraHn YroBOpHMX CTpaHa Yy3ajaMHO ce obaBelwTaBajy O notpebama
TpaH3uTa, yTBphYjy NocTynak peanusauuje n, npema ykasaHoj notpebu, npurmkom
TpaH3uMTa cnacuna4ykoM TUMY KOju Y4ecTByje Yy npyxawy nomohu o006e36ehyjy
cnyx6eHy npaThy.

YnaH 13.

Mpouenype yHolweHwa, U3HOLWEeHa U TpaHcnopTa maTepujana
npeKko npenasa NPUIIMKOM cnacaBaka U npyxawa nomohu

YroBopHe CcTpaHe MOojeAHOCTaBIbyjy npouedype YHOLWeHa, W3HOoWeHa U
TpaHCMnopTa MpeKko npenasa cnacunadke u apyre onpeMme koja je notpebHa 3a
npyxawe mefyHapogHe nomohu, Kao u cpegcraBa Koja cy notpebHa 3a hMXoBe
concteeHe notpebe, OAHOCHO 3a CaMOQOBOSLHOCT crnacunadvkor Tuma. [Mpunukom
npenacka npenasa, Boha crnacunadkor Tuma npefaje HagneXHUMm LapUHCKUM
opraHumMa YroBopHe CTpaHe Koja Tpaxum noMoh nonmncHe nncTe cnacunadke onpeme,
OOHOCHO XyMaHuTapHe nomohu.

MonucHe nucte n3 ctaBa 1. OBOr YnaHa cy Ha 3BaHU4YHOM je3nKy YroBOpHe
CTpaHe Koja npyxxa nomoh n/unmn Ha eHrneckom je3uky.

Cnacvnaykun TUMOBM W MOjeAVHAYHN EeKCNepTU KOoju YYECTBYjY Y Npyxamby
noMohn MoOry npeko npenasa npeHeTu jeAuHO 3alTUTHY U crnacunadky ornpemy,
cpeacTtea koja cy notpebHa 3a HMXOBO cHabaeBawe U AernioBake U XyMaHUTapHY
nomon.

3abpaHe nnu orpaHnyersa koja ce npumetryjy Ha MehyHapogHu npeBo3 pobe
He NpuUMerYjy Ce Ha NpPeBO3 3alTUTHE W cnacunadke onpeme n MehyHapogHy
XyMaHUTapHy nomoh. 3awTuTHa, cnacunadka u gpyra onpema koja ce He noTpoLum
TOKOM npyxaha rnomohu, Bpaha ce YroBopHOj CTpaHu Koja rpyxa nomon. YKONuko
ce HeuckopuwheHa cnacunadka onpema octaeiba Kao MehyHapogHa XyMaHuTapHa
nomoh, BpcTa, KoNn4MHa n MecTo rage ce Harnasu ornpema npujaBrbyjy ce HaanexHoMm
opraHy YroBopHe CTpaHe Koja Tpaxu rnomoh, Koja, HaKoH npuxeaTakwa nomohu, o
ToMe obaBellTaBa HagfexHe LapuWHCKe opraHe. Y ToM chnydajy, npumemnyje ce
3aKOHOAABCTBO YTrOBOpPHE CTpaHe Koja TpaXKu nomon.

Oppenba n3 crtaBa 3. OBOr 4naHa O4HOCKM Ce U Ha YHOLUEH-E JIEeKOBa KOju
cajpxe HapKoTUKe U NCUXOTPONHe CyncTaHue Y YroBOpHY CTpaHy Koja Tpaxu noMmoh
n Bpahate HeyTPOLUEHNX KONMYMHA YTroBOPHOj CTpaHu Koja npyxa nomoh. YHolwene
N N3HOLLEHE HApPKOTMKa U NCUXOTPOMHUX MaTepuja He TpeTupa ce Kao yBO3 U N3BO3
pobe y cmucny mehyHapogHux yroBopa O OnojHUM Aporama. JlekoBu Koju cappxe
HapKOTUKE N MCUXOTPOMHE CyrncTaHue MOry ce yHeTW camo y KOfuMYMHama Koje cy
notpebHe 3a XUTHY MeauUMHCKY nomoh, a mory ce ynoTtpebrbaBatv camo Mop
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HaA30pOM MeauuMHCKOr ocobrba ca ogrosapajyhom CTpy4HOM CnpemoM y ckrnagy ca
3aKOHOOaBCTBOM YTOBOPHE CTpaHe Koja Tpaxku noMoh. YroBopHa CTpaHa Koja Tpaxmu
nomoh obaBellTaBa YroBOpHy CTpaHy Koja npyxa nomoh o noTpoLleHnm fekoBuMa
KOju cagpike HapKOTUKE U MCUXOTPONHe CyncTaHue.

YroBopHe cTpaHe gonyLwiTajy ynotpeby HeonxoaHe 3aliTUTHe U cnacunadke
onpeMe ” XymaHuTapHe nomMmohm YroBopHe CTpaHe Koja npyxa nomoh ©6e3
cnposohena hopmanHor NocTynka, nnahawa geno3nta u Apyrux AaBama.

YnaH 14.

Ynortpe6a BazgyxonsioBa M NoBuUIia 3a NPeBO3 cnacusavkmx
TUMoBa U nomohwu

BasgyxonsnoBu un nrosunia ce Mory KOpUCTUTK 3a XUTaH NPeBOo3 cracuadkmx
TUMOBA UNU MojeguHaYHNX ekcrnepaTa Koju y4ecTByjy Y npyXakwy nomMohu, Kao 1 3a
apyre obnuke nomohu y cknagy ca OBUM CopasymMoM.

O «kopuwhery BasgyxonsioBa W MNNoBuMnNa nNpu cnacaBaky M NpyXaky
nomohu, YroBopHa cTpaHa Koja npyxa nomoh ogmax obaBeluTaBa HagneXHWU opraH
YroBopHe CTpaHe Koja Tpaxm rnomoh v goctaeBrba My TadHe nogatke O BPCTU U
O3Hakama Ba3gyxonyioBa unM nnoewna u nocagn. Bpeme, npegsuheHn cmep
KpeTawa U MecTo crieTawa unu npuctajaksa ogpehyje YroBopHa cTpaHa Koja Tpaxu
nomonh.

3a nocage BasgyxonnoBa M NMOBWMA Kao M 3a chnacunadyke TUMOBE U
nojeavHayHe ekcrnepTe Koju y4ecTBYyjy y npyxawy noMohn CXOOHO ce Npumemsyjy
ogpenbe ynaHa 12. oBor cnopasyma Koje ce ogHOCe Ha npenaxeke npenasa, Aok ce
3a Ba3ayxonnoBe M NMoBuna, NPeBe3eHy 3aliTUTHY 1 crnacunavky onpemy ogHOCHO
cpeactea mehyHapoaHe xymaHuTapHe nomohu npumemnyjy ogpenbe ynaHa 13. osor
cropasyma.

Kopuwhere BasgyxonnoBa y cnacasakby W npyxakwy MoMohu y YroBOpHO]
CTpaHM Koja Tpaxu nomoh BpwWM ce y ckrnagy ca nponucuma O BasadyLHOM
caobpahajy Te YroBopHe cTpaHe.

YroBopHa cTpaHa koja npyxa nomoh nma obaBesy focTaBrbaka nraHa neta
npyxaouy ycnyra y Ba3gyLwHOj nnoBuabu y YroBOpHOj CTpaHW Koja Tpaxu nomonh.
Mopen npeaBuheHnx obaBesHMX enemeHaTa, MNnaH neTta Koju ce MnodHocKM 3a
kopuwhere Ba3ayxonnoBa Mopa fa cafpXu 1 No3vBare Ha 0Baj CropasyM.

Kopuywhetwe KONHEHMX, BasdylwHMX W BOAEHMX BO3una 3a NpeBo3
cracunaykMx TMMoBa y CBPXY NMPUMEHe OBOr cropasyma, [03BOSbEHO je caMo Y3
carnacHoOCT HaaNeXxHor opraHa YroBopHe CTpaHe Koja Tpaxu nomonh.

YnaH 15.
HapnexHocT 3a Boljerse cnacaBaka U npyxakwa nomohu

3a Bohewe crnacaBaka U npyxaka NoMonn y CBUM CrnyyajeBUMa HaanexHu
Cy opraHu YroBopHe CTpaHe Koja Tpaxu nomMon.

MpeacTaBHUK HagnexHor opraHa YroBopHe CcTpaHe Koja Tpaxu nomoh
noBepaBa 3agaTke UCKIby4uMBO Bofjama cnacunadkmx TMmoBa YroBOpHE CTpaHe Koja
npy>xa nomoh Koju ca nojeAnHoCTUMa yrno3Hajy YfiaHoBe crnacmnayvkor Tuma.

YnaH 16.

3awTuTa U noApLuKa pagy cnacunadykmx TMMOBa U nojeauHavYHNX
ekcnepara

HagnexHu opraHn YroBopHe CTpaHe Koja Tpaxu nomoh mopajy o6e3beantum
ogroBapajyhy 3awTtmty uM nomMoh cnacunavykum TUMOBMMA W NOjeANHAYHUM
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ekcrneptTuMa YroBOpHe CTpaHe Koja MpyXa NoMoh, a Koju y4ecTBYjy Y MpyXamby
nomohw.

YnaH 17.
HauunH cdomHaHcupawa TpowkoBa nomohu

YroBopHa cTpaHa Koja npyxa nomoh Hema npaBoO [a 3axTeBa HakHagy
TPOLLUKOBA 3a MpyXeHy NoMoh o YroBopHe cTpaHe Koja TpaXu MOMONh, Kao Hu
HakHagy TpoLwKoBa koju 6um Hactanu 36or ynotpebe, owTehewa unu rybutka
cnacunadke onpeme.

YroBopHa CTpaHa Koja TpaXku nomoh CHOCKM TPOLLKOBE MOMONMU KOjy, Ha H-EH
3axTeB, npyxajy dusmyka unvm npaBHa nuua koja aHraxyje CTpaHa koja npyxa
nomon.

MoTopHa BO3una koja ce KOpUCTE Yy Mpyxawy nomohn ocnoboheHa cy
nnahara NyTHUX 1 ApYrnx HakHaga.

YKONWKO cnacunadkm TUMOBM W MOjeAMHaYHM E€KCNepTU KOju YYecTByjy Y
npyxawy nomohu notpolle 3anuxe, TPOLUKOBE HUXOBOr cHabaeBawa, CMeLlTaja u
Martepujana 3a huxoBe noTpebe 4o Kpaja nNpyxaka NoMohu CHocK YroBopHa CTpaHa
koja Tpaxm nomoh. o noTpebu, obesbehyje um ce oaroBapajyha norncrudka
noapLuKa n XMTHa MeauumMHcka nomon.

YnaH 18.
HakHaga wTteTte

YroBOopHe CTpaHe He MoaHOCEe 3axTeBe 3a HakHagy MaTtepujanHe wteTe
HacTane Ha 3aliTUTHOj W cracunadkoj Oonpemu, YKONUKO je LUTETY MpOoy3poKoBao
cnacunavkv TUM U nojeauMHadHn ekcrnepT Koju nomMake y obaerbaty crnacumnadkmx
3ajartaka W npyxakwy NOMONM Ha OCHOBY OBOr crnopasyma, OCUM YKONUKO Huje
Npoy3poKoBaHa HAMEPHO UMM HENaXXHOM.

YroBopHe CcTpaHe He MOAHOCEe 3axTeBe 3a HakHagy maTepujanHe Hu
HemaTepuvjanHe wTeTe y cny4vajy TenecHe nospeae, TpajHUx nocriegauua no sgpaeroe
Wy Cnyyajy CMpTK 4faHa crnacurnadkor TumMa unu nojeanHayvHor ekcrnepra ako oHe
HacTyne y TOKy cCrnacaBaka Ha OCHOBY OBOr Cropasyma, OCUMM YKOSIMKO Huje
Npoy3pOoKOBaHa HAMEPHO UK HENaXHOM.

YKonuko ce npwu cnpoBofewy 3agjaTaka M3 OBOr criopasyma npoy3pokyje
wreta Tpehem nuuy, 0AroBOPHOCT 3a LUTETY Npey3nma YroBopHa CTpaHa Koja Tpaxu
nomoh Kao fa cy WwTeTy Npoy3pOoKOBany hEeHn cnacunavyku TMMOBU Uy NojeAnHaqYHn
EeKCMnepTn Koju ydecTByjy Yy MNpyxXakwy NOMONM, OCMM YKOMUKO LUTETY HUCY HAMEpPHO
UMM HENaXXHOM MPOY3POKOBANM Cnacunadvkm TMMOBW WM NOjeauHAYHM eKcrnepTu
YroBopHe cTpaHe Koja npyxa nomoh.

OparoBopHOCT 3a HakHagy wTeTe npeasuheHe cT. 1. n 2. oBOr unaHa, HacTaje
y TPEHYTKy Jonacka y YroBopHy CTpaHy Koja Tpaxu nomoh u Tpaje OO HanywTawa
HEeHOor noapy.ja.

Oppenbe oBor unaHa npumekbyjy ce U y cryyajy ako je 6uno koja of
YTroBOpHUX CTpaHa TpaH3MTHa YroBopHa CTpaHa.

Ynan 19.
36puraBame U npyxarwe nomohu eBakyucaHum nuumma

INvua koja cy ycnen HacTaHka katacTpode eBakyncaHa M3 nogpydja jenHe
YroBopHe cTpaHe Ha noApydje Apyre YroBopHe cTpaHe, npumMajy [0 CBOr npsor
moryher nospaTka cBO noTpebGHO cHabaeBawe u nomoh. TpowkoBe nomohu u



19

noBpatka TUX Nuua CHOCU YroBOpHa CTpaHa M3 Koje Cy eBaKyucaHW, YKOMUKO ce
YroBoOpHe cTpaHe He J0roBope gpyraduje.

YroBopHe cTpaHe Mopajy oMoryhmtm noepartak CBMM fuvuuma Koja ycnepn
eBakyauuje 6opase y jeqHoj o4 YroBOpHUX CTpaHa.

YnaH 20.
Ynotpeba cpegcraBa KOMyHUKaumje

HagnexHu opraHm YroBopHux ctpaHa obes3bel)yjy mehycobHe TenedoHcke,
pagno n gpyre Bese Mel)y opraHuma, cnacunadkum TMMOBMMA W NojeauHavyHuM
ekcnepTuMa Koju y4ecTByjy y npyxakwy nomohu, y cknagy ca oBuM CnopasymMom.

Ynan 21.
Kopuwhewe nHdopmaumja

MHdbopmaumje npukynrbeHe Kao pesynTtaTt 3aBpLUEHMX aKTUBHOCTU MOry 6utin
[ocTynHe Tpehoj cTpaHu caMo Y3 MMCMEHY carfiacHOCT YrOBOPHUX CTpaHa.

YnaH 22.
MpecTaHak npyxawa nomohu

[lo npecTtaHka npyxaka nomohu moxe gohu y cnyyajy ga YroBopHa cTpaHa
Koja Tpaxu noMmoh noBy4ye 3axTeB 3a MNpyxawe NoMohu nnu kaga je ucrnyweHa capxa
360r Koje je nomoh TpaxkeHa.

YnaH 23.
PewaBakwe crnopoBa

Cnop Koju HacTaHe y Be3u ca Tymayek-eM Unv NpMMeHOM OBOr criopasyma
pellaBa ce NperosopumMa.

YnaH 24.
OpHoc Cnopa3syma ca apyrum mehyHapoaHum yroBopuma

OBaj cnopasym He yTuye Ha npaBa u obaBese YroBOpHWUX CTpaHa Koju
npousunnase n3 gpyrnx mefyHapoaHux yrosopa.

YnaH 25.
3aBpLliHe ogpenbe

OBaj cnopasym nognexe patudukaumjm unm ogobpewy y cknagy ca
JomMahuMm npouegypama cBake YroBopHe cTpaHe. [enosutap oBor crnopasyma je
Bnaga Penybnuke CeepHe MakenoHuje.

OBaj cnopasym ctyna Ha cHary 30. (TpugeceTor) gaHa o4 gaHa AenoHoBaka
WHCTpYMeHaTa paTudukauuje of cTpaHe HajMawe [Be YroBOopHe CTpaHe U
Nnpov3BoAMN NPaBHO AejcTBO camo Mehy TUM YroBOpHUM CTpaHama.

OBaj cnopasym MOXe ce U3MEHUTU M AONYyHUTU y3 MeRycobHy carmacHocT
CBUX YTrOBOPHUX CTpaHa.

Cnopasym ocTaje Ha cHa3n HeogpeheHo Bpeme.

Csaka YroBopHa cTpaHa Moxe ce noByhu 13 oBor cnopasyma gOCTaBibakbeMm
nucmeHor obaBelwlTewa [Aeno3uTapy O CBOjOj Hamepu [a ce NoByvye W3 OBOr
cnopasyma. Y TOM crnyyajy, OBaj crnopasym npecTtaje ga Oyae Ha cHasu 3a Ty
YroeopHy cTtpaHy 30 gaHa o4 AaHa Kada genosutap npumu obaBeLuTerse.
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OpuruHan oBor cnopasyma Yy jedHOM TMpPUMEPKY Ha EHrNeckoM je3uky
OernoHyje ce Koa AenosuTapa Koju CBakoj YroBOPHOj CTpaHW AocTaBiba Mo jedaH
OBEpEHN NpUMepaKk.

CauunmseHo y Ckonrby AaHa ABageceT OeBeTor jyna ABe Xurbade ABafeceT
npBe roguHe.

AnekcaHgap Byuwuh, c.p. Eaun Pama, c.p.
npegcenHuk npeacegHuk Bnage
Peny6nuke Cpbuje Peny6nuke AnbaHuje

3opaH 3aes, c.p.
npeacenHvk Bnage

Penybnuke CeepHe MakenoHuje
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyma Ha cHary OCMOr gaHa o fdaHa objaBrbuBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.



